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Руси есть веселіе нити.
Несторъ.



С Ц Е Н А  I.

въ б и л ь я р д н о й .

Л И Ц А :

КОШЕДАВЛЕВЪ, купецъ лѣтъ 19-ти, рыжій.
ШРЕЙСЪ. )
СУЕВЪ. ■ Темные люди. Бильярдные герои.
КУЗЬМИЧЪ. )
ХОЗЯИНЪ ТРАКТИРА.
МАРКЕРЪ.
ПОЛОВОЙ.
ИСИДОРЪ ПАФНУТЬЕВИЧЪ ВИѲЕЗДА - КУІІЕЛЬСКІЙ. 

Выгнанный семинаристъ; длинный, сухой и шепелявый, 
лѣтъ 30-ти.

Гости въ трактирѣ.

Театръ представляетъ бильярдную. Прямо два окна, справа—  
дверь въ трактиръ, на лѣво— выходная, посрединѣ бильярдъ, 
въ простѣнкахъ зеркала, по стѣнамъ высокіе диваны, передъ 
ними столики. Въ лѣвомъ углу стойка для кіевъ и счетная до

щечка, въ правомъ— шкафикъ для шаровъ. Надъ бильярдомъ 
лампа. Вечеръ.

і
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М а р к е р ъ  и П оловой.

( Половой стоитъ въ дверяхъ, подпершись правою рукою на 
подобіе буквы р , черезъ плечо у  нею виситъ полотенце, въ 

лѣвой рукѣ тарелка).

П о л о в о й .
Такъ ты его, Степка, и поддѣлъ?

М а р к е р ъ  (<чиститъ бильярдъ).
Поддѣлъ да и ловко-же, на шесть серебромъ съ хво

стикомъ, жаль на четвертую партію не пошелъ.
П о л о в о й .

Что-жъ такъ?
Ма р к е р ъ .

Сдрефилъ... Видишь, братецъ, пришелъ: сыграемъ, гово
ритъ. Отчего, говорю, не сыграть— сыграемъ. На три се
ребра идетъ? Идетъ, говоритъ, люблю не трусишь. Вотъ 
я ему, знаешь, подалъ кій, саломъ смазалъ, да и безъ 
этого одно названье что кій, конецъ расколотъ, дребезжитъ, 
удара, значитъ, не выноситъ. Я  выставку далъ, думаю; 
слава тебѣ Господи, любезненькаго Богъ послалъ! Только, 
чортъ его знаетъ, какъ дернетъ чернаго въ уголъ, ноли луза- 
то затрещала. Я , братъ, глазами схлоннулъ, думаю, съ одного 
удара всѣ зубы повыбьетъ, порѣшитъ мою участь горькую. 
Рѣзать желтаго сталъ— стикеъ!.. Отошло. Я, знаешь, жел
таго клапштосомъ въ уголъ, своего подъ краснаго, его къ 
борту, помни де свое мѣсто, день субботній, краснаго не 
сдѣлалъ, показываю, что ровная сведена. Онъ помѣлилъ, 
бацъ — ярославскимъ накатомъ обоихъ въ лузу... Ну ужь

ЯВЛЕНІЕ I.



я ему тутъ дорожку показалъ, всталъ на перекатъ, матушкѣ 
за пазушку, да съ удару всѣ шестьдесятъ и отлизнулъ. Онъ 
на контру, ну и контра — тотъ-же Савка, да на другихъ 
санкахъ! Выкинулъ онъ шесть съ четвертакомъ, на водку, 
говоритъ, тебѣ четвертакъ; я, говоритъ, буду ходить къ вамъ, 
только ты мнѣ по силѣ игрочка отрекомендуй. Будьте покой
ны, говорю, можемъ служить!

П о л о в о й .
Да кто-жъ онъ, изъ какихъ?

Ма р к е р ъ .
Извѣстно откуда безобразники-то —  изъ купечества.

П о л о в о й .
' Съ тебя спрыски

М А Р К Е Р Ъ.
Что такъ расхарчился, съ чего это?

П о л о в о й .
Съ шести-то съ четвертью?...

М а р к е р ъ .
Шесть съ четвертью.... велики деньги! Вы, ады, изъ 

изъ своихъ начайныхъ, небось, гривенника не бросите, да 
и въ дѣлежку насъ не пущаете.

П  о л о в о й.
Да ужъ полно, разойдись для землячка, пугни тремя 

парами-то для ярмарки.
М а р к е р ъ.

Да неси ужъ, жила! Только чтобъ ирикащикъ не за
примѣтилъ, что чай здѣсь будемъ нить.

П о л о в о й .
Мигомъ! {уходитъ).

—  3 —
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Ма р к е р ъ , потомъ Суе въ , Пі р е й с ъ  и К у з ь мич ъ .

Ма р к е р ъ , {одинъ. Вынимаетъ изъ 
кармана деньги и считаетъ ихъ, раскладывая по биль
ярду).

Два рубли —  Матренкѣ! Клапштосъ, шельма, сегодня 
утромъ встрѣлись, въ лавочку бѣжала. Здравствуйте, гово
ритъ, давно не видались, горды очень стали, своихъ не 
узнаете... Вотъ я тебя — ужо вечеромъ узнаю!.. Шесть —  
Васькѣ долгъ. Десять —  маткѣ въ деревню отошлю. Двѣ
надцать —  куплю - таки фракъ. Загну ужъ имъ морелевскимъ 
вотъ какой {показываетъ рукой) носъ... Погляди-ко, молъ, 
на насъ, а мы васъ видали, пусть короткими сюртуками не 
хвастаются.

Пі р е й с ъ , {входя).
Пять шаровъ. '

М а р к е р ъ.
Здраствуйте, батюшка!... Пиремидку-съ.

ВІ Р Е Й С Ъ.
Законопатилъ уши-то, слышишь: пять шаровъ! (Суевъ и 

Пірейсъ берутъ кіи, Кузьмичъ садится въ дальнемъ уголку. 
Маркеръ приноситъ имъ изъ шкафика шары).

С у е в ъ  {мѣлитъ кій).
Круглячекъ, рубликъ1?

IIIР ЕЙ СЪ.
Идетъ.... Твоя выставка.

С у е в ъ .
Чья придетъ {беретъ шары въ обѣ р у к и ). Которая?

ЯВЛЕНІЕ II.
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Ш  РЕЙСЪ.
Шуйца {беретъ шаръ). Первый.

О уе въ .
Выставляй, {маркеръ съ машинкой становится около 

бильярда).
Пі р е й с ъ , {выставляя шаръ).

Съ шикомъ....
С у е въ , {играя). 

Вотъ я тебя камуфлетомъ.
М а р к е р ъ .

Семь и очень мало! {ставитъ гиаръ).
Ш  р е й с ъ.

Мазка!
С у е в ъ 7 {играя).

А я ее вотъ помажу {шаръ падаетъ въ лузу).
Ма р к е р ъ , {ставя гиаръ). 

Девять и оченно обидно!
ПІРЕЙСЪ.

Какъ играетъ!... Настоящій Асаулъ Атамановичъ. 
С У ЕВЪ.

Порѣжемъ-ко? Оиграетъ). Киксъ!
М а р к е р ъ.

Девять и одинъ!
Ш ре йсъ.

Машинку! Маркеръ, машинку!
Ма р к е р ъ .

Пожалуйте-съ.... Силь ву пле! {подаетъ).
Ш  р е й с ъ.

Шаръ-шаромъ.
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М а р к е р ъ .
Выставка даромъ. Пирмете —  помѣлю (мѣлитъ кій).

Су евъ .
Кто тотъ-то?

Ш рейсъ  {играя).
Что онъ не идетъ? Пора-бы.

С уевъ .
Да кто онъ?... Маменькинъ сынокъ?

Ш рейсъ  {указывая глазами на маркера).
Нѣтъ... Папенькинъ! {къ маркеру). Много-ли у меня? 

М а р к е р ъ .
Четыре— четырки, да двѣ растопырки, а тоталъ: ди- 

зуитъ.... по россейски —  осмнадцать.
Ш р е йсъ .

Этого гуся-то видишь?
Суевъ .

Оконтузилъ... всегда на перекатъ выйдетъ, ровно мар
керъ какой.... Поди и играй съ нимъ!

Пі р е й с ъ  {кладя кій попереіъ
бильярда).

Почтешь за игрока?
Суе въ .

Ну тебя! {выкидываетъ ціълковый). Пришибъ кругляка, 
бери. {Шрейсъ кладегт деньги въ карманъ).

Ма р к е р ъ .
Съ кого партія?

С уевъ .
Съ меня.... за мной пиши.
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Ма р к е р ъ , {записывая).
Сведемъ-те игорку, Петръ Крестьянинъ?

ПІ РЕЙСЪ.
Пятьдесятъ девять.

М а р к е р ъ , {прибирая шары).
И ваша выставка (насмѣшливо). Нельзя-ль побольше?

Ш  р е й с ъ, {Кузьмичу).
Что, Кузьмичъ, не веселъ?... Червякъ сосетъ?

К у з ь мич ъ , {холодно).
Сосетъ...

ПІ РЕЙСЪ.
А водки червякъ хочетъ?

К у з ь м и ч ъ , {равнодушно).
Сосетъ —  хочетъ!

ПІ р е й с ъ , {маркеру).
А, хочетъ? Прикажи-ко Сережкѣ половому водочки дать, 

огурчиковъ, да свининки.... Скажи Митрофанычу, пусть не 
скупится, побольше пришлетъ на закуску.

М а р к е р ъ .
Порцію, аль пол*порціи свининки-то дать, какъ при

кажете?
Ш  р е й  съ .

Цѣлую свинью.... Извѣстно положеніе —  на закуску..
М а р к е р ъ , {уходя, въ полголоса). 

Зачѣмъ цѣлую... Цѣлыхъ-то и къ намъ много ходятъ.... 
живыхъ....

Ш  РЕЙ СЪ.
Что-о?

Ма р к е р ъ , {уходя).
Проѣхало.
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Щ г е й с ъ, (<останавливая маркера).

М а р к е р ъ .
Говорю: шестеро на одномъ колесѣ проѣхало {уходитъ). 

Эхъ, ярмарка... Окаянство!
III р е й с ъ  {вслѣдъ ему).

Хамъ!... Сядемъ-те-ка, братцы, рядкомъ да покалякаемъ 
ладкомъ. Садись сюда, Кузьмичъ, ближе къ столу {садятся).

Я В Л Е Н І Е  III .

Т ъ - ж е б е з ъ  М а р к е р а .

С у евъ , {садясь).
Такъ ты его у Печкина встрѣтилъ?

Ш р ейсъ .
У Печкина. Разойтись-то было нельзя, маркеръ Сашка 

мѣшалъ, такая шельма.
С УЕВЪ.

Что-жъ ему-то?
П і р е й с ъ .

Въ томъ-то и дѣло, вѣдь знаетъ, каналья, что подѣ
люсь, такъ нѣтъ, все-бы ему одному подавай.... Мы вѣдь 
у него не отбиваемъ.... Сидорова-то, изъ москательниковъ, 
знаешь.... при мнѣ на сто серебра поддѣлъ..,. Не въ дѣ
лежѣ былъ я, такъ не то чтобъ разбивать, изъ уваженія 
къ его художеству въ игрѣ —  помогалъ.

С у е е ъ.
Ишь.... мазурикъ! Бока ему вздуть! Что это Звѣрева 

не видать? •

Что-о1?
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I I IР Е Й С Ъ.
Экъ хватился!,... Его еще въ Москвѣ порѣшили.... Лапу 

далеко запустилъ.... Обыгралъ, напоилъ, да сонному-то въ 
карманъ полѣзъ за бумажникомъ... Ну накрыли — въ тюрьмѣ 
сидитъ. Синебоковъ тоже было втюрился.... Да ловокъ, бе
стія! шинель оставилъ, да изъ бильярдной-то тягу. Бѣда въ 
незнакомомъ мѣстѣ.... {указываетъ на шею). Много кій
ковъ объ нее изломалось, ученая стала!... Не разъ бѣгствомъ 
спасался.

С У ЕВЪ.
Что тутъ въ новомъ мѣстѣ!... Дѣло не въ томъ, съ 

маркеромъ въ ладу и чортъ тебѣ не братъ!
Ш р е й с ъ .

Толкуй.... Ничего.... Всѣ эти каверзы отчего проис
ходятъ? Оттого, что иной разъ нашъ братъ азартится 
больно,... отъ азарта дуракомъ дѣлается.... Въ бильярдную 
вошелъ, оглядись, повсмотрись, а съ онику играть не суйся —  
хорошо ты играешь, а наскочишь на такого, что втрое тебя 
лучше играетъ.

К узьмичъ  {хладнокровно).
Такъ.... это такъ, умно!... резонъ.

Ш рейсъ.
. Помнишь, въ іюлѣ тоже поѣхали на Нижегородскую на 
промыслъ.... По дорогѣ я тогда заѣхалъ въ Кострому. При

шелъ въ Европу —  сижу вечеръ, другой, смотрю не выбѣ- 
житъ-ли звѣрь на охотника — жду, маркеру трехъ-рублевку 
въ зубы. Н а третій подходитъ баринъ, вѣдь и нашъ братъ 
бариномъ смотритъ, а тотъ не то — по чутью слышу, что 
помѣщикъ...
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К узь мичъ .
Еще-бы по чутью не слыхать.... Декарь такъ по языку 

больнаго не отличитъ, какъ нашъ братъ но одному этому 
чутью силу игрока опредѣлить можетъ.... Это вѣрно.

Ш р е йсъ .
Не перебивай... Предложилъ —  на пустыя такъ себѣ 

играетъ. Я  и говорю, дескать, время — капиталъ, не сы- 
граемъ-ли на кушъ? Онъ взглянулъ на меня, улыбнулся, 
улыбка такая благородная. Извольте, говоритъ, только-бы я 
на кушъ не совѣтовалъ со мной играть — проиграете. 
Я  перемигнулся съ маркеромъ —  головой внизъ мотаетъ, 
значитъ играй. Начали.... ну и оборвалъ меня на двадцать 
цѣлковыхъ.

К у з ь м и ч ъ , (удивленно).
Тебя, а?

Пі р е й с ъ , {холодно).
Меня.

К у з ь м и ч ъ .
Да вѣдь съ тобой самъ Тюря не сыграетъ!... Что 

Тюря!... Самого чорта приведи и тотъ съ тобой не сыграетъ— 
вѣдь ты у насъ всемірный маркелъ! Дай тебѣ вмѣсто кія-то 
чурбанъ и тѣмъ оттяжку во весь бильярдъ вытянешь.

Ш р е й с ъ .
Что, видно червь-то запахъ спеціальной почуялъ, язы- 

чекъ развязался, въ нѣжности кинуло... Вотъ лучше — червяка- 
то замори.

К у з ь м и ч ъ .
Заморю, на смерть заморю.
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Я В Л Е Н І Е  ІУ.

Тѣ-же, Маркеръ и Половой.

М аркеръ вноситъ подносъ, на которомъ стоитъ графинчикъ 
водки, три рюмки и двѣ тарелки —  одна съ ветчиной, дру
гая съ огурцами, по краямъ тарелки лежатъ маленькіе лом
тики хлѣба бѣлаго и пеклеваннаго. Половой съ ггодносомъ, на 
которомъ двѣ чашки, два чайника, полоскательная чашка и 

маленькое блюдечко съ тремя парами (шестью 
кусками сахару).

М а р к е р ъ , (ставя водку).
Вотъ какъ мы... на рысяхъ!... Пожалуйте.

П о л о в о й ,  ( ставя чай въ другомъ
углу).

Садись, Степка... Попотѣемъ {маркеръ садится). 
Шрейсъ, Суевъ и Кузьмичъ подходятъ къ водкѣ.

ІПр ейсъ , {наливая двѣ рюмки). 
Ѣхалъ чижикъ въ лодочкѣ въ генеральскомъ чинѣ 

{беретъ рюмку).
С у е в ъ .

Надо выпить водочки по этой причинѣ {беретъ рюмку, 
чокаются и выпиваютъ залпомъ, ставя потомъ рюмки 
на голову, донышками кверху).

ПІ р е й с ъ , (указывая на рюмку). 
Кузьмичъ! Прокати, пусть червякъ не сосетъ.

К уз ь минъ , (налгівая).
Прокачу {пьетъ). Эхъ горечь, спеціальность откупная! 

{Всѣ садятся и закусываютъ).
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Ш рейсъ  (кз маркеру).
Маркеръ!

Ма р к е р ъ , (не вставая).
Что надо-съ?

Ш р е й с ъ .
Кошедавлевъ, знаешь, старикъ въ сибирской торгуетъ, 

какъ по чувствамъ— кулакъ?
М а р к е р ъ .

Да еще какой!... Деньжищевъ куры не клюютъ, а сыну 
тридцать шесть копѣекъ на харчи въ недѣлю выдаетъ. По 
воскресеньямъ и пироговъ въ домѣ не пекутъ, пареной брюк
вой да сайками брюхо набиваетъ, тѣмъ и сыты.... Брюхо 
де не фонарь— не видно.

Ш р е йсъ .
Ну а сынъ-то что-жъ?

Ма р к е р ъ .
Что сыну? Безобразитъ во всю, деньги по-тихоньку, го

ворятъ, таскаетъ —  къ каждому, говорятъ, замку подборничекъ 
прибралъ. Женить сына-то вздумалъ на Перхуновой, пока
жетъ сынъ ему варіяцыю, опьется, либо-что.... Хозяинъ и 
въ трактиръ-то съ опаской его пущаетъ, потому страшно: того 
и гляди, что кандрашка хватитъ, распился, словно быкъ чер
касскій, глазами моргаетъ, ровно сомъ.

Ш рейсъ .
Что-жъ невѣста-то, видно, красива?

М а р к е р ъ .
На ярмарку вывести нельзя, лошади храпятъ— такая. 

Младенческая съ ней инымъ временемъ, сказываютъ, приклю
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чается: собакой воетъ, ворономъ каркаетъ, по-свинячьи хрю
каетъ, нечисть!

Пі р  ейсъ.
Такъ вотъ какой Кошедавлевъ-то гусь, какъ собака на 

сѣнѣ— ни себѣ ни другимъ.
М а р к е р ъ .

Да, ужъ у него кусъ хватишь— трижды платишь. Обстоя
тельный человѣкъ, какъ есть политиканъ. А вы можетъ на 
счетъ сынка {показываетъ па бильярдъ глазами) по зеле
ному сукну спустить хотите?

Ш р е йс ъ .
Н ѣтъ.... такъ.... съ сыномъ его я знакомъ.

М а р к е р ъ .
Такъ-съ (въ сторону). Ишь, ады, нюхъ-то у нихъ ка

кой.... Лихачи.... а безъ кудрей!... Ну да ладно, въ дѣлеж
кѣ будемъ.

Ш р ейсъ .
Принеси-ко еще закуски.

М А Р К Е Р Ъ.
Петръ Крестьяновичъ, ужъ какъ угодно, а на чаекъ надо 

(протягиваетъ руку): пермете арканъ на этотъ субъектъ.
Ш р е й с ъ .

Встань на плашкотномъ мосту прибаутки-то говорить— 
больше народу ходитъ, больше дадутъ.

М а р к е р ъ.
Какъ угодно— а я считаю.

Ш р е йсъ .
Считай да не досчитывай. (Маркеръ уходитъ, половой 

вслѣдъ за нимъ, взявши чай).
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Я В Л Е Н І Е  V.

Тѣ-ЖЕ И КоіПЕДАВЛЕВЪ.

К ошедавлевъ , {покачиваясь).

Вотъ и азъ, а тамъ будутъ буки.... выпилъ —  побѣ
жали вѣди.... на постель —  мыслете. Ха, ха, ха! Здорово 
живете, широко шагаете, ярмонку встрѣчаете, товаръ спу- 
щаете, руку набиваете, деньги собираете, людей надуваете. 
Слава! Здѣсь мой другъ!... Возлюбимъ другъ друга.

Ш р е й с ъ , {обнимаясь).
Экая веселость-то, хоть-бы мнѣ фунтикъ продалъ.... Ду

малъ, что и не придешь.... Вотъ съ друзьями поджидалъ—
народъ первый сортъ, позвольте познакомить.

К оше д а в л е в ъ .
А вотъ сейчасъ обзнакомимся, каковы твои друзья.... 

Коли золото увидятъ и мои друзья будутъ {протягиваетъ 
руки). Ей, маркеръ... {кричитъ)- Съ рогами или безъ рогъ 
— выходи!

Ма р к е р ъ , {входя).
Что прикажете-съ? {кланяется), Здравствуйте, батюшка 

{ставитъ закуску).
К о ш е д а в л е в ъ .

Здраствуй, матушка.... Дай-ко ты намъ чашку кофею, 
скоро, чтобъ смигнуть не успѣлъ, да бутылки три ромчи- 
ку! {повертываетъ маркера). Въ секундъ! {маркеръ ухо
дитъ. Ловко-ли медвѣдя травите— увидимъ, {къ Шрейсу). 
Подъ сюда {отходятъ въ уголъ). Вотъ видишь {вынимаетъ 
изъ кармана золотой) золотушка въ три цѣлковыхъ?...
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Молчи-же! {сжимаетъ ее въ кулакѣ). Ето-жъ изъ васъ 
медвѣдя стравить хочетъ? (кг Оуеву и Кузьмичу). Что молчи
те? Али ротъ-то свининой набили?

Суевъ  и К у з ь ми ч ъ .
Ігакъ-же такъ?

Я В Л Е Н І Е  У І.

М а р к е р ъ  (съ кофеемъ и бутылками рому).

Вскупорить прикажете?

Ш рейсъ . .
Валяй! {беретъ чашку кофе). Вотъ какъ.... (кг Кузь

мичу). У меня въ рукѣ монета, какая не скажу... {опуска
етъ золотой въ чашку). Медвѣдка въ чашкѣ.... {подноситъ 
чашку къ Кузьмичу). Видишь?

К уз ь мичъ .
Нѣтъ, не вижу.

Ні р е й с ъ .
Вотъ {вынимаетъ изъ бумажника) сто рублей.... {пода

етъ чашку). Прихлебни. {Кузьмичъ дѣлаетъ глотокъ). 
Будетъ. {Доливаетъ чашку ромомъ.) Опять прихлебни да 
долей.... такъ и дѣйствуй, поколь не скажешь, какая монета 
на днѣ лежитъ.... Увидишь монету— значитъ, стравилъ ме
двѣдка и сто рублей твои, не увидишь, не скажешь— дру
гомъ не будешь и сто рублей на нищую братью пойдутъ.

К у з ь м и ч ъ .
Фортель!... Такъ.... Семка, попробую! {начинаетъ пить 

по указанному способу).
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Ш Р Е Й С Ъ.
Мистерію придумалъ!... Суевъ, гляди, чтобъ дѣло шло 

на чести, слѣди за нимъ. Петръ Конычъ (указывая на биль
ярдъ) не чекнемся-ли на пару сѣренькихъ?

К оше ДАВ ЛЕВЪ.
Постой, дай вздохнуть.... Вотъ на охотника-то взглянуть.... 

Вчерась, такимъ манеромъ, одного усидѣли.... До зеленаго
змѣя опился, на стѣны дѣзъ, искусалъ себя до крови, въ 
больницу свезли, въ горячешной рубашкѣ лежитъ. А ужъ смѣ- 
ху-то что было!... Ей! (къ маркеру) дай-ко намъ холоднень
каго парочку.... Себя маленечко разманежимъ, а то никакъ 
сгрустнуться сбираемся... (къ Шрейсу). Эхъ, другъ, тяжела 
наша жись купецкая!

М а р к е р ъ .
Вдову Клеко прикажете, или Ледерцу?

К о ш е д а в л е в ъ .
Въ перемежку.... и того и другаго (маркеръ уходитъ)- 

Такъ-то, другъ, разъанафемская наша жись. Воли своей до 
сѣдыхъ волосъ не увидишь, перевернулся— бьютъ, не довер
нулся—  дуютъ.... Только вотъ въ ярморкѣ — свѣтъ И УВИ
ДИШЬ, изъ роднаго изъ дому вырвешься, точно изъ сибирки 
выпустили....

Ні р е й с ъ .
Что-жъ такъ?... и родной домъ опостылѣлъ.

К ошедавле въ .
Опостылѣетъ... Ты въ дому-то толкуешь про Ѳому, а 

они тебѣ про Ерему.... Ну да ладно!... увидятъ они меня 
женатымъ тѣмъ лѣтомъ, а не этимъ.... Вотъ поѣду въ Ку- 
навино, — да на первой встрѣчной женюсь и будетъ имъ при-



зентъ на ярмонкѣ. (Къ Кузьмину, который пьетъ и за
мѣтно хмѣлѣетъ). Что*? увидалъ медвѣдя, каковъ изъ се
бя? Какая монета?

К у з ь м и ч ъ ..
Д вух— гри— венный....

К о ше д а в л е в ъ .
Попалъ да не туда.... Всматривайся, братъ, авось чорта 

увидишь!.. Подливай ему Ямайки изъ Ярославля, что Собо
левъ мастеритъ.... Ой тошно, голубчики, грустно! Клеко вы
ручай!

Ш  р Е Й С Ъ.
Понимаю я эту грусть.... Одно вамъ надо: тонъ. Всякій 

скажетъ, по одному вашему виду, что вы изъ рядскихъ. А 
какъ платье перемѣните — фракъ, напримѣръ, черный, фу
ражку бѣлинькую, стеклышко этакъ въ глазъ, отложные во
ротнички алянфанъ, по-лѣтнему... Честь особенную будете 
имѣть! Себя бильярдному искусству посвятите — развлечетъ, 
право, развлечетъ....

К у з ы и ч ъ  (Шрейсу, указывая 
на ромъ). '

Мутитъ.... Можно вздохнуть?
К о ше д ав л е в ъ .

Какой тебѣ вздохъ!... сказано: трави! (.Кузьмичъ про
должаетъ пить)... Клеко выручай! (входитъ маркеръ). 
Маркеръ.... валяй съ трескомъ!... (Маркеръ откупориваетъ. 
пробка летитъ въ потолокъ, Кошедавлевъ беретъ бутыл
ку и пьетъ шампанское изъ горлышка). Ухъ.... отошло!... 
До пятокъ проняло! Что-жъ ты сталъ, али ндраву моего не 
знаешь? Двумя отдѣлаться хочешь.... тащи дюжину!... Ну!

2
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{беретъ бутылку и пьетъ, маркеръ уходитъ). Радуйтесь, 
тятенька,... съ праздникомъ! {поетъ).

Ахъ вы гусли, мои мысли,
Бы гуселечкн мои,
Разыграйтесь гусли—мысли... (Кузьмичу).

Видишь.... Какая монета? ■
К у з ь м и ч ъ .

Ц ѣл— ко— вый.... рунь.
К  о ш в д а в л е в ъ.

Ха, ха, ха, у тебя ужъ вступило!... Третью бутылку 
началъ... другъ ты мой не другъ, а пол-друга есть {на
ливаетъ ему гиампанскаго). Вотъ тебѣ... поставь себѣ въ 
брюхѣ-то поперечникъ.... зорчѣе будешь.

К у з ь м и ч ъ .
Ужъ я .... лучше.... ромъ.... эта шипучка мутитъ.

КОШЕДАВЛЕВЪ.
Поперечникъ ставь.... слышишь! {Кузьмичъ от ст раня

етъ стаканъ). Пей, а то всего окачу.
К у з ь м и ч ъ .

Не могу.... Н е‘ мо-гу.... Мутитъ.... мутитъ.
К о ш е д а в л е в ъ  {обливая его шам

панскимъ изъ своей и другой бутылокъ).
Очнись.... прохладись.... очнись! {Кузьмичъ кричитъ и 

машетъ руками, не въ силахъ встать на ноги). Ха, 
ха, ха! Что, каково медвѣдку травить? {ТЛрсйсъ и Суевъ 
хохочутъ).

К у з ь м и ч ъ , (о тряхивая сь).
Сертукъ-то но-вый.... разбойникъ! {слезно). Ка-къ.... мнѣ.... 

быть?...
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К О Ш Е Д А В Л Е В Ъ.
Вотъ тебѣ сто рублей на одежу.... да сто рублей за 

медвѣдку (подставляя лицо). Цѣлуй! (цгълуются). Вотъ 
тебѣ {даетъ двѣсти рублей).

III р е й с ъ  {тихо Суеву).
Охмѣлѣлъ.... Кашу сваримъ... будетъ нашъ! Ты смал

чивай.... Кузьмича кинемъ.
Суевъ {тихо).

Ладно!... Понимаю, не бойсь.

Я В Л Е Н І Е  V II.

Маркеръ и Половой вносятъ въ корзинѣ дюжину шампан
скаго] за ними идетъ Ниѳезда-Еупелъскіщ держа 

въ рукахъ листъ бумаги.

Маркеръ и П оловой , {ставя корзину на 
столъ, кланяются Еошедавлеву).

Съ праздникомъ.
К  О Ш Е Д А В л Е В ъ.

Съ какимъ?
М А Р К Е Р ъ!

Все равно.... наслаждаться изволите.
К О ІН Е Д А В Л Е В Ъ.

Плохо сказалъ.... лучше не придумалъ..,. Мимо!
В иѳезда-К уііельскій , {подходя къШрейсу). 

Путешествующій изъ Архангельска Исидоръ Пафнутьевъ 
Виѳезда-Купельскій.... Позвольте акростихъ своего сочиненія 
именитости и заслуженности вашей произнести и поднести
{кладетъ листъ). Не откажите въ участіи и посильномъ

2*
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воздаяніи за вдохновенный трудъ бѣднаго скитальца, идуща
го изъ тѣхъ странъ, гдѣ въ оны дни рыбарь Ломоносовъ, 
презрѣвши невѣждъ....

К  о ш е д а в л е в ъ, {подходя).
Цыцъ!... Что за грамота?... что тебѣ надо?... говори!

В и ѳ е з д а-К у п е л ь с к і й, {отступая).
Гражданинъ именитый! Дозволь свое произведеніе стихо

творное прочесть сему господину... Бисеръ не мещу... 
К о ше д а в л е в ъ .

Цыцъ!... Говори, кто ты?
В иѳезда- К упе л ь скі й .

По влеченію къ гражданскому стихотворству убоялся фи
лософскихъ познаній и изъ риторическаго отдѣленія, за свѣт
скія влеченія, обратился вспять изъ семинаріи... Мудрый 
гражданинъ, дозволь произнести.

Е ошед авл е в  ъ.
Да ты изъ халдѣевъ... Валяй!... Слушать, братцы... Ну, 

качай-же... А я вотъ лиминацію устрою.
В и ѳ е з д а-Е у и е л ь с к і й, (стсшовясь въ 

позу, беретъ листъ и читаетъ акростихъ, написанный 
большими буквами и четко).

А К Р О С Т И X Ъ.

Богъ его храни,
Жизнь много лѣтъ продли.'.

-Государя въ службѣ вѣриый 
Отличаясь вы всегда,
Сынъ отечества примѣрный 
Яосвятивъ жизнь для труда.
Око разныхъ дѣлъ для взгляда.
Добрый рѣдкій, Гражданинъ,
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И порочныхъ дѣлъ преграда 
Но. . Россіи вѣрный сынъ...
— Ускоряя отличаться!
Славу, честь пріобрѣтать.
Людямъ къ пользѣ блага тщаться 
.Гасъ, равно чины приматъ:
Жить для блага впредь стремиться 
А безсребренно служить,
Щастьемъ новымъ насладиться 
Есть пути къ тому имѣть 
Ліноголѣтно такъ живите
—  «Гмпожай Богъ честь для васъ,
'/есть, чины какъ лавры ясните 
І/зобидье въ каждый часъ;
Но теперь всѣхъ награждаютъ 
Отличившихся чиновъ 
Есѣхъ безсчетно поощряютъ,
Но и всѣмъ даютъ покровъ 
Язобнлье и спокойство 
Къ благу вамъ чтобъ находить 
.Гмпожатъ въ дѣлахъ устройство
— И на много лѣта здраву быть.

Исидоръ Виѳезда-Купелъскій, 
путешествующій изъ Архангельска

КОШЕДАВЛЕВЪ.
Важно... важно... важно! Садись, пей, награжу.

В иѳез  да- К у йельскі й .
Добросердечный коммерсантъ... Давши мнѣ рукою... воз

даяніе не отъ рукъ получите... Отказаться не могу... (ука
зываетъ на бутылки, которыя Коіиедавлевъ разставилъ 
на столъ въ порядкѣ). Належаніе къ симъ благороднымъ 
напиткамъ еще съ граматики возымѣлъ.

КОШЕДАВЛЕВЪ.
Ей, садись всѣ сюда!... Садись и ты халдѣянинъ... {къ 

маркеру) Штопоръ и ножъ! {Маркеръ подаетъ. Кошедав-
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левъ снимаетъ проволоки со всѣхъ пробокъ и подрѣзы
ваетъ веревки). Свѣчку давай! (Маркеръ подаетъ, всѣ 
усаживаются къ столу). Смотрите-же... Люминацію дѣлать 
стану... съ паіьбой... (,Зажигаетъ смолу на пробкахъ) 
тятенька, глядите!

М а р к е р ъ .
Какъ-же это возможно!.. Это надо отставить... {пробка 

изъ одной бутыли вылетаетъ съ трескомъ) хозяина при
зову... такъ пожару надѣлаете.

К о ш е д а в л е в ъ.
Молчи... убью... и съ хозяиномъ-то твоимъ! {пробка вы

летаетъ) Разъ!... эхъ, ходи языкъ, говори душа!... Тятень
ка съ праздникомъ! (іпробки вылетаютъ, шампанское льется). 
Ура! наша взяла... Пей, братцы, кто хочетъ, купайся... 
{поетъ и пляшетъ) Пойте. {Маркеръ уходитъ).

Заходили чарочки по столику.
Заплясали молодцы но иолику...

Я В Л Е Н І Е  У ІІІ.

Т р акт ир ный  х о з я и н ъ  и прежніе.

Х о з я и н ъ .
Помилуйте, что за безобразіе!... Какъ тамъ это хотите, 

а я не дозволю... Мишка, сбѣгай въ кварталъ... {пробки вы
скакиваютъ). Уймитесь прошу покорнѣйше... {подходитъ къ 
столу и хочетъ задуть пробку). Я  не дозволю.

К оі недавлевъ , {подходя).
Не трожь... съ мѣста не сойти -  убью!

Х о з я и н ъ .
Да что-жъ это такое?... Разбой.
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КОШЕ Д А В ЛЕВЪ.
Твое дѣло деньги получить... Что захочу, то здѣсь и, 

дѣлаю. Захочу сожгу, цѣлый домъ сожгу и деньги заплачу... 
Хочу — безобразничаю, (беретъ. бутылку въ руки). Уйди, 
говорю.

Пі р е й с ъ и Оуевъ , (удерживая его). 
Перестань... ну... полно.

К опіе д ав л е в ъ .
Онъ какъ смѣетъ моему ндраву препятствовать? Пустите 

меня!
Х о з я и н ъ .

Уймитесь, а то... худо будетъ... въ сибирку запрутъ.
К О НІ Е Д А В Л Е В Ъ.

Въ сибирку?! (кидаетъ одну бутылку въ зеркало). 
Вотъ тебѣ разъ... {беретъ другую и кидаетъ въ другое). 
Вотъ тебѣ... два (подходигт къ нему, къ самой груди). 
Таіци въ сибирку... ну тащи-же! {Втезда-Купельскій бе
ретъ подъ шумокъ бутылку шампанскаго и исчезаетъ 
въ входную дверь. Изъ другихъ дверей высовываются го
ловы половыхъ).

Х о з я и н ъ .
Господа.... придержите его.... Что-жъ это такое?

КОШЕДАВЛЕВЪ.
Тащи-же въ сибирку.... Ошалѣлъ, ха, ха, ха!

Х о з я и н ъ .
Зеркало-то вѣдь двѣсти рублей.

К 0 Ш Е Д А В Л Е В Ъ.
Проси больше.... не бойсь (вынимаетъ бумажникъ). По

лучи четыреста безъ копѣйки.... {вынимаетъ и подаетъ че
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тыреста рублей). Бери.... Копѣйку сдачи.... мигомъ, а то 
цѣлый домъ сожгу.... Неси-же сдачу. Расхожусь,— весь домъ 
иущу верхъ дномъ.

Х о з я и н ъ ,  (принимая деньги).
Чудное дѣло!... Да вы гулять-то гуляйте, да потише...* 

Ей Богу, вѣдь саблазъ это.
К 0 Ш Е Д А В Л Е В Ъ.

Копѣйку сдачи.... мигомъ.... Сейчасъ ѣду.
Х о з я и н ъ .

Шутники вы, ей Богу.... Ну.... ужъ! {уходитъ).
К уз ь мичъ .

Вотъ люблю!... Отмѣрялъ.... Оторвалъ.... Деньги полу
чилъ.... Люблю!

ПІ рей съ.
Поѣдемъ къ знакомымъ.... {указывая на Суева) къ его се

стрицамъ... Тамъ на фортепьянахъ сыграютъ... на арфахъ... 
Здѣсь еще кто наѣдетъ... Поѣдемъ, другъ.

К о ше д а в л е в ъ , {шатаясь).
Поѣдемъ... Каково погулялъ, а? Гуляй душа, не тощай 

мошна... {указывая на Кузьмича). Медвѣдка осилѣлъ... 
Тащи его съ нами на арканѣ... Пойдемъ-те.

Ні р е й с ъ  {Суеву).
Придержи Кузьмича-то, поѣдемъ.

Суе в ъ , {поддерживая Кузьмича, 
который съѣхалъ со стула и заснулъ, сложивши голову 
на подушку).

Вставай, поѣдемъ!
К у з ь м и ч ъ .

Пира-миду... По жел-тому... кара-нболь.
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* М а р к е р ъ , (останавливая сбираю
щагося Кошедавлева).

А надо-бы, сударь, намъ сквитаться, вчерашній проигрышъ 
вамъ воротить...

ПІ РЕЙСЪ.
Оставь его, не тронь!

М а р к е р ъ .
Вамъ что-ль его однимъ... безъ дѣлежки*?

Ш р е йсъ .
А кіемъ... за ото... знаешь, аль нѣтъ?

М а р к е р ъ .
Кій-то о двухъ концахъ...

К  О ш Е Д А В Л Е В Ъ.
Поди къ хозяину... копѣйку сдачи... сейчасъ... чтобъ 

далъ копѣйку {кричитъ). Разбой, караулъ!., ограбили... ка
раулъ! копѣйку сдачи! (Маркеръ машетъ рукой и уходитъ).

ПІ РЕЙСЪ.
Да поѣдемъ-же, другъ, не кричи.... Какъ на фортепья- 

нахъ-то играетъ! Поѣдемъ.
КОШЕДАВ ЛЕВЪ.

Не поѣду.... Пусть дастъ копѣйку сдачи {кричитъ). 
Караулъ, караулъ! (всѣ двери растворяются, смотрятъ 
посѣтители трактира, хозяинъ входитъ).

Х о з я и п ъ ,  (подавая копѣйку).
Пожалуйте, получите-съ.

К ошедавлевъ .
Потъ спасибо.... Теперь прощай {подходитъ къ хозяину). 

Обнимемся (цѣлуются троекратно). Ѣдемъ къ сестрицамъ 
съ нами.... Ну, прощай!
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Х о з я и н ъ .
Прощенья просимъ.... Нанредки не оставьте.

К, о ш е д а в л е в ъ {къ Суеву, который
ведетъ Кузьмича).

Тащи его, прямо за ногу, тащи... Пойдемъ. {Суевъ уво
дитъ Кузьмича). Вотъ оборвалъ, оно и веселѣе {поетъ).

Чи-ки-ри-ки чокъ чи-ки-ри,
Старая жена говори!

(въ дверяхъ раскланивается любопытствующей публикѣ). 
Тятенька здраствуйте, маменька прощайте! [уходитъ).

Х о з я и н ъ  (кг посѣтителямъ). 
Будьте спокойны-съ, ничего.... оно по нашему, но рос- 

сейскому —  ярманка... одинова въ годъ. Прошу въ покои.... 
Извѣстно, дѣло молодое— гуляется! (кг маркеру). Прибирай!... 
Тутъ шанпанское-то слей, запечатаемъ, оно сойдетъ, дѣло ярмоч- 
ное.... Слей да въ буфетъ снеси. Слава Создателю!... (смо
тритъ на зеркала). Торгуемъ не въ убытокъ!... {уходитъ 
поглаживая бороду).

Я В Л Е Н І Е  IX .

Мар кер ъ  одинъ, {прибирая куски 
зеркалъ и приводя все въ порядокъ).

Безобразники!... Вотъ оно!... День прошелъ и до насъ 
дошелъ, а что толку-то: чаемъ себя накатилъ.... И за что 
людямъ счастье!.. Изо рта кусъ отняли, поддѣли молодца, а 
ты зубами щелкай. Еще ярмарка.... Мазурики!... Вотъ оно! 
Эхъ, ты жизнь моя воровская, маркелская!
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